
BOLLETTINO UFFICIALE
DELLA REPUBBLICA SOMALA

 

ANNO IX Mogadiscio, 14 Luglio 1968 Suppl. n. 2 al n. 7

i Direzione e Redazione presso la Presidenza del Consiglio dei Ministri

Ì Pubblicazione Mensile

 

PREZZO: Sh. So. 5 per numero—Arretrati il doppio-—ABBONAMENTI: Anpuo per ia Soma-
lia Sh. So. 100 Estero Sh. So. 150—L’abbonamento in qualunque tempo richiesto, decorre
dal 1° Gernaio e l’abbonato riceverà i numeri arretratiINSERZIONI: per ogni riga o spa-
gio di riga Sh. So. 2—Le inserzicni si ricevono presso la Direzione del Bollettino. L’importo
negli abbonamenti e delle inserzioni deve essere versato all'Ufficio Imposte sugli Affari

do —— ue

SOMMARIO
nn

PARTE PRIMA

LEGGI E DECRETI

LEGGE 15 Giugno1968, n. 17 - | Conversione in Legge
del Decreto-Legge 3 Marzo 1968, n. 3, concernente

_ «Estensione e la modificazione della Legge sugli
Investimenti Esteri» con la modifica di sostituzione
degli articoli 9 e 10. Pag. 776

i LAW No. 17 of 15 June 1968 - Conversion into Lawof
Decree-Law No. 3 of 3 March 1968, on «Extension

» and Modificalion of the Law on Foreign Investi-
ments» with amendments of substitution and dele-
tion of Artieles 9 and 10. » 777

LEGGE 13 Giugno 1968, n. 18 — Accordodi coupera-
zione Economica e tecnica tra la Repubblica  So-
mala e l’Italia. » 778

Law No. 18 of 13 June 1968 -- Agreement on Economic
and Cooperation befween Italy and Somalia. » 782

 

Stamperia desto Stato -  Mopadiscio



   

n Ti

LEGGE 13 Giugno 1968, n. 19 — Accordo di Coopera-
zione Economica e Tecnica fra il Governo della Re-
pubblica Somala ed il Governo della Repubblica
Popolare Cinese.

Law No. 19 of 13 June 1968 -- Agreement on. Economic
and Technicai Co-operation between the Goveriiment
of the Somali Republic and the Government of the
People's Republic of China.

LEGGE 13 Giugno 1968, n. 20 — /atifica dell'Accordo
Commerciale ira la Repubblica Somala e la Repub-
blica dell'Iraq.

Law No. 20 of 13 June 1968 — Retification of the Com-
mercial Agreement bciween Somali Republic and
Iraq Republic.

LEGGE Il Giugno 1968, n. 21 — Ratifica deli’Accordo
Commerciale tra la Repubblica Somala e la Repub-
biica Araba Siriana.

Law No. 21 of Il June 1968 — Retification of the Com-
mercial Agreement between Somali Republic and the
Sirian Arab Republic.

DECRETO DEL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA
Il Giugno 1968, n. 161 — Nomina del Ministro della
Pubblica Istruzione a Presidente «ad interim» del-
l’Istituto Universitario della Somalia.

DECREE OF THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC
No. 162 of 29 June 1968 — Deletion e nominationoj
members for Civil Service Establishment Commis-
sion.

DECRETO DEL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA
10 Luglio 1968, n. 163 — Nomina del Ministro del-
l’Istruzione Pubblica On. Aden Issak Ahmed a Mi-
nistro del’Agricoltura «ad interim».

DECRETO DEL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA
10 Luglio 1968, n. 164 — Nomina di S. E. il Primo
Ministro On. Mohamed Ibrahim Egal a Ministro
degli Affari Esteri «ad interim».

Pag.

»

»

»

»

d

»

»

»

786

786

793

796

801

806

807

80€.

800

— TI

DECRETO DEL MINISTRO DELLA GIUSTIZIA E
AFFARI RELIGIOSI 10 Luglio 1968, n. 165 --
Bando di concorso per cinque posti di Nufaio è re-
voca Decreto Ministeriale 27 Maggio 1968, n. 150. Pag. 810

PARTE SECONDA

DISPOSIZONI, COMUNICATI, AVVISI, VARIE

MINISTERO DELL'INDUSTRIA E COMMERCIO
Avviso ad Opponendum a favore del Sig. Mohamud
Mahad Abdi - Galcaio. (400) » 812

MINISTERO DELL'INDUSTRIA E COMMERCIO -
Avviso ad Opponendum a favore de! Sig. Mohamud i
Aden Osman - Ga!caio. (401) » 813

MINISTERO DELL'INDUSTRIA E COMMERCIO
Avviso ad Opponendum a favore del Sig. Hasci —
Nure Au Dini - Dusa Mareb. (402) » 815

MINISTERO DELL'INDUSTRIA E COMMERCIO -.
Avviso ad Opponendum a favore del Sig. Abdalla
Hussein Ahmed - Mogadiscio. (403) » Bid

MINISTERO DELL'INDUSTRIA E COMMERCIO
Avviso ad Opponendum a favore del Sig. Gassim
Nassir Ahmed - Mogadiscio. (404) » 814

MINISTERO DELL'INDUSTRIA E COMMERCIO -
Avviso a dOpponendum a favore della Società Pan
Somali Cigarette & Tobacco Company - Mogadi-
scio. (405) » 81

TRIBUNALE REGIONALE DEL BENADIR — Ammor-

tamento Cambiale a favore dei Sigg. Aldi Musse e .
Mohamud Hagi Hasci. (406) » 815

SOCIETA: ROMANA IN SOMALIA —Estratto di Ver-

bale di Riunione del Consiglio di Amministrazione.

(107) » 816



 

— T76 —

PARTE PRIMA

LEGGI E DECRETI

LEGGE 15 Giugno 1968, n. 17.

Conversione in Legge del Decreto-legge 3 Marzo 1968, n. 3 concernente
«Estensione e la modificazione della Legge sugli Investimenti Esteri» con la mo-
difica di sostituzione e soppressione degli Artcoli 9 e 10.

IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA

Preso atto dell’approvazione dell'Assemblea Naziona'e;

PROMULGA
la seguente legge:

Art. |

E' convertito in Legge il Decreto-legge 3 Marzo 1968, n. 3
concernente l'estensione e la modificazione della Legge sugli Inve.
stimenti Esteri con la seguente modifica'di sostituzione e soppres-
sione degli articoli 9 e 10 dei Disegno di legge:

Art. 9, comma 2

Il Ministero delle Finanze, anzichè dire «su raccomandazione
del Ministero delia Pianificazione e Coordinamento» occorre preci.
sare «su proposta del Ministero della Pianificazione © Cordinu-
MENLO».

Art. 10

All'art. 15, commaterzo viene aggiunto quanto segue. «in caso
di espropriazione, è pagato con equo risarcimento».

Mogadiscio, li 15 Giugno 1968.

ABDIRASCID ALI SCERMARKE

H Primo Ministro
MOHAMED IBRAHIM EGAL

li Minisiro della Pianificazione e Coordinamento
ABDILLAHI MOHAMED AHMED «Qablan»

— TIT —

LAW No, 17 of 15 lune 1968,

Conversion into law of Decree-Law No. 3 of March 3, 1968, on «Extension and

Modification of the Law on Foreign investments» with amendments of substitution

and deletion of Articles 9 and 10.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC

Taking nofe o) the approval of the National Assembly;

HEREBY PROMULGATES
{he folowing Law:

Art. 1

Decree-Law No. 3 of March 3, 1968, on {he extension and modi-
fication of the Law on Foreign Investmenis is hereby converted into
law with the following amendments of substitution and deletion tu
Articles 9 and 10 of the Draît-Law:

Article 9 para (2)

The more exact words «on tie proposa! of the Ministry uf Plan
ning and Coordinations shell be substituted for «on recommendalion
of ihe Ministry o) Planning and Coordination».

Art. 10

In Artiele ISpara (3), add the following as the second senience:
«In case of such an expropriation, cquitable compensation shail be
paid».

Mogadishu, 15 June 1968.

ABDIRASCID ALI SCERMARKE

The Prime Minister

MOHAMED HAGI IBRAHIM EGAL

The Minister for Planning and Coordination
ABDILLATIT MOIAMED AHMED «Qablan»
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LEGGE 13 Giugno 1968, n. 18.

Accordo di cooperazione economica e tecnica tra la Repubblica Somala e

l'italia.

IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA

Preso atto dell'approvazione dell'Assemblea Nazionale;

PROMULGA
la seguente legge:

Ii Governo italiano «d il Governo Sonialo aniniati del desiderio
di rinformare gli strelti legami di amicizia che uniscono i 2 paesi e
di sviluppare la cooperazione economica e tecnica; tenuti presenti
i principi ai quali si inspira il Trattato di amicizia firmato il 1° Lu-
glio 1960, hanno convenuto quanto segue:

Art. 1

Il Governo italiano desideroso di contribuire allo sviluppo eco-
nomico della Somalia specialmente per quanto concerne la valoriz-
zazione delle sue risorse, l’aumento delle sue capacità di produzione
e l'espansione del suo commercio estero, faciliterà, alle condizioni
stabilite dall’Accordo ia realizzazione di una cooperazione econo-
mica c tecnica fra i due paesi nel setlore pubblico e nel settore
privalo.

Art. 2

Per la realizzazione del programma menzionato al precedente
articolo il governo italiano favorirà:

a) la prestazione alla Somalia di assistenza tecnica necessa-
ria ai fini dello sviluppo economico;

Db) l'investimento in Somalia di capitali italiani;

c) la concessione di forniture speciali con pagamento dila-
zionato da parte di ditte italiane ad enti ed imprese ope-
ranti in Somalia.

Il programma di cui sopra sarà sviluppato nel settore dell'in-
dustria, del commercio, dell’agricoltura, pesca, opere pubbliche, lra-
sporti telecomunicazioni, assicurazioni, turismo e cinematografia.

Art. 3

L'assistenza tecnica di cui alla lettera a) del precedente articolo
potrà essere attuata mediante l'invic di esperij e tecnici; l'invio di
missioni di studio; la cessione di diriiti di brevetto c fa concessione
di licenze di uso di brevetti, secondo la modalità di convenirsi; Vin
vio di documentazione tecnica; la collaborazione in organismi eco
nomici, tecnici e scientifici; 1a concessione di borse di studio e {echnici
somali cic.

779

La precedente elencazione nori esclude ogni altra forma di coi-
laborazione tecnica che potrà ritenersi utile.

Art. 4

Il Governoitaliano favorirà i'investimento di capitale italiano
in Somalia come previsto dall'art. 2 lettera b); il Governo somalo
si impegna da parte sua ad assicurare di detti capitali le necessarie
garanzie riservando ad essi lo stesso trattamento usato per capitali
somali o i] miglior trattamento usato a un terzo paese qualsiasi ove
più favorevole.

Art. 5

Allo scopo di creare le condizioni più favorevoli per l’investi-
mento di capitali italiani in Somalia sarà garantito ai cittadini ed
alle ditte italiane, per quanto concerne il tirasferimento degli utili
e di capitali da rimpatriare, un trattamento non menofavorevole del
seguente:

a) per gli investimenti produttivi, il trasferimento degli utili
nei limiti del 10 per cento annuo del capitale investito ed il
trasferimento libero dei capitali dopo cinque anni ed in
casi eccezionali dopo 3 anni;

b) per investimenti non produttivi, il trasferimento degli utili
nei limiti del 10 per cento annuo del capitale investito edil
trasferimento libero dei capitali dopo 7 anni.

Gli utili comunque non trasferiti saranno considerati ai fini dei
precedenti punti a) e b), come incrementi del capitale.

In ogni caso ai capitali italiani investiti in Somalia ed ai rela-
tivi utili verrà riservato il miglior trattamento usato ad un terzi
paese qualsiasi, ove più favorevole del trattamento predetto.

Art. 6

Il Governo italiano si impegna a favorire una collaborazione
finanziaria da parte del capitale italiano privato neile iniziative, im-
prese ed attività economiche che siano approvate dal Governo
somalo.

Ciò potrà avvenire attraverso la costiluzione di società miste
o con altri sistemi consentiti dalla legislazione finanziaria in vigore
in Somalia.

Il Governo somalo, da parte sua, si impegna a facilitare tale
inizialiva © ad assicurare al capitale italiano le garanzie di cui agi
artt. de 5 del presente accordo.
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Art. 7

Al fine di facilitare la collaborazione nel sctore della pescaciascuna delle due parti contraenti concederà ai ciliadin; ed allesocietà dell'altra parle contraente il diritto di pesca nelle proprieacque territoriali ed in quelle adiacenti in base alle modalità pre-viste dalle norme vigenti in materia nei rispettivi paesi cfaciliteràl'installazione di basi a terra e tutte le attività connesse al com-mercio ed all'industria dei prodotti di pesca.

Arl. 8

Il Governoitaliano, tenuto conto delle possibilità della econo-mia nazionale, è disposto a concederealle ditte italiane che ne fa-ranno richiesta le autorizzazioni per forniture con pagamento dila-zionati al Governo somalo, agli enti pubblici ed a quelli prepostiallo sviluppo economico e sociale del paese, nonchè alle impreseoperanti in Somalia e ciò in conformità delle leggi e dei regolamentiin vigore nei due paesi.
Le autorità italiane, animate da uno spiito amichevole dicooperazione, esamineranno i problemi relativi alle suddetti forni-ture, specialmente al fine di concedere il terminedi pagamento piùfavorevole possibile in relazione alla natura cd all’ampiezza di pro-getto da realizzare.
I crediti derivanti da forniture i cui contratti vengano stipulatientro i termini di validità del presente accordo potranno beneficiaredelle garanzie previste dalle vigenti disposizioni della legislazioneitaliana.
Da parte sua il governo somalo. presterà le garanzie necessarieper il trasferimento a ciascuna scadenza, degli importi dovuti aicreditori italiani.

Art. 9

Le facilitazioni previste dal precedente art. potranno essereconcesse qualora gli enti e le imprese operanti in Somalia abbianoottenuto dalla Banca Nazionale Somala 0 dagli istituti, a ciò auto-rizzali dal Governo somalo, in relazione all'inizio delle trattativecon fornitori italiani un benestare preventivo per la concessionedella garanzia di pagamenti nell'eventualità della conclusione delcontratto.

Art. 10

La Banca Nazionale Somala o gli istituti a ciò autorizzati.agendo per conto del Governo Somalo, daranno |a loro garanzia;in buona e debita forma, per il pagamento ed il trasferimento alivscadenze previste nei singoli contratti degli ammontari stabiliti infavore delle impresefornitrici italiane, inconformità del reginie previsto dall'art. 6 dell'Accordo commerciale e di pagamento firmatoin data odierna,

TI —

I contratti entreranno in vigore topo La concessione di «dette
garanzie da parte della Banca Nazionale Somata e degli istituti a
ciò autorizzati. - i

I paganienti relativi ai suddetti contralti verranno ottetiuati di
retfamente dalle imprese operanti in Somalia alle imprese fornifrio
italiane.

Act. dl

Nello spirito di collaborazione, che è alla base del presente
Accordo le parti contraenti si impegiranio a concedere da USCIZIONE
dai dazi doganali per l'esportazione dall'Italia © l'importazionein
Somalia di attrezzature, macchinari di qualsiasi genere; aeromobili,
antoveicoli, e relative parti di ricambio necessari al primo impianto
call'avviamento di imprese produttrici, OVVETO all'ampliamento di
quctfe esistenti che impiegano capdali non inferiori al 20%, di quello
già investito, nonchè il beneficio dell'esoneri dalle imposte fisse di
registro ed ipotecarie per gli alti e contratti occorrenti per le for-
nilure dei boni anzidetti. .

Art 12

AI fine di jacilitare l'applicazione e l'interpretazione de I pre
sente accordo, fe parti contraenti si impegnano a consaltarsi cOn

3 , ; i Avo, .spirito amuchevofe allo scopo di frovare tina adeguata solizione,
bialo

faecido ricorso ove necessario ad tia Commissioni
composta da rappresentanti dei due Govertui

Art. 13

H presente Accordo verrà sottoposto » ratifica: esso entrerà in
vigore il giorno dello scambio dei strumenit di ratifica che avrà
luogo in Mogadiscio. - cl

Esso avrà durala indeterminata fina » che non sarà denunciato
da una delfe due parti contraenti con un picavviso di sei mesi

Resia inteso che il trattamemo previsto dalle disposizioni dei
presente Accordo continuerà, in ogni caso, ad ssere applicato ni
rapporti giuridici ventiti in essere nel corso della vadidità dell'Ae-
cordo medesimo.

Mogadiscio, li 13 Giugno 1968,

ABDIRASCID ALI SCERMARKE

f
II Primo Ministro
IMOITAMED HAGI IBRAHIM EGAL

Il Ministro per gli Affari Estchi a. è.
YASSIN NUR HASSAN
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LAW No. 18 of 13 June 1968.

Agreement on economic and technical co-operation between italy and Somalia.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC

Taking note oî the approval of the National Assembly;

HEREBY PROMULGATES

the following law:

Art. 1

The President of ihe Republic is hereby authorized to ratify the

Agreement between the Government oî the Republic oî Somalia and

{the Government of the Republic of Italy, Done in Romeon 9 October

1967, Signed for the Somali Government by Mohamed Ali Daar, for

{he Italian Government by Mario Gaya.

Art. 2

This law shali be included in the Official Compilation of Laws

and Decrees of the Somali Republic and published in the Official

Bulletin.
AII persons shall be required to observe it and cause others t0

observe it as a Law of the Republic.

AGREEMENT ON ECONOMIC AND TECHNICAL CO-OPERATION

BETWEEN ITALY AND SOMALIA

The Italian Government and the Somali Government, desirotus

ol strengihening the close frieadships ties by which their Countries

are linked together and developing their economic and technical

co-operation; keeping in {heir minds the inspiring principles of the

Friendship Treaty signed on the Ist of July 1960, have agreed upon

tlie following provisions:

Art. 1

The Halian Government, desirous of contributing to Somalia's

economic development in particular as regards a exploitation ol il»

resources, inercase of its productive power and expansion of ils

foreign trade, shall fecilitate the carrying out of an cconomie and

technical co-operation between the Iwo Countries in the public and

secior fields, bv He ierims set out in this Agreement.

— 783 —

Art. 2

With aview to carrying oui the programmereferred to in the

preceding article, the Italian Government shall be furthering:

a) technical aid to Somalia necessary Lo proniote its economie

development;

b) investment of Italian capitals in Somalia;

c) special supplying fromItalian Firms to bodies aid under

takings operating in Somalia, on deferred pavment terms,

The programme above shall be developed in ihe field» ol in-

dustry, trade, agriculture, fisherics, public works, transport, tele

communications, insurance, tourism and cinematography.

Art. 3

The technical aid referred to in sub-paragraph a) of the pre-

ceding article may be carried out by sending experts and techni-

cians; by sending delegation» for surveying; through assignment ol

patent-rights and granted licences to use such patents, in accord-

ance with the formalities to be agrecd upon; by sending technical

documentation papers; by co-operating with economic, lechnica]

and scientific bodies; through scholarships granted to Somali tech.

nicians. etc.
The preceding list shall not be limitalive or exclusive oî any

other form oî co-operation which may deemto he useful. to.

Art. 4

The Italian Government shall be furthering such investment ol

Italian capitals as set out in article 2 sub-paragraph b); the Somali

Goverument shali, on his hand, bind itself to ensure such capitals

with {he necessary guarantees by granting them ile identical ireat

ment accorde to {he Somali capitals or the best due, where more Îa-

vourable, applied to any third Country.

Art. 5

With a view {o esiablishing the most favourable terms to the

investment of Italian capitals in Somalia. any Italian individuals

and Firms shall be guaranteed, as to profits iransfer and capitals

to be seni back Home, with a hot less favourable treatment than the

following one:

a) as to rennmerative investments: a limited transfer of pro-

fis up to a ceiling of {0 per cent per annum of the invested

capital and a free transfer of the full capitals after five

ycars or, in exceplional cases, after 3 years;
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b) as to investments iyirig idle: a limited {transfer of profits
up lo a cciling of 10 per cent annum of the invested capital
and a free transfer oî the full capitals after seven years.

Thi netig nol-transferred profils. shall, will regard to {he
aims laid down i sub-paragraph a) and Db), be calculated as an
inercase of (he capital

In anv case. all'ol Halian capitals as well as {heîr respective
prefita shall be granted with the best Treatment accorded to any
{Bird Conmiry wlere inore Tavourable Han {he above-1eferred one.

Art. 6

The Halian Government sbali bind ilselto further a financial
co-operation from {he Halian private capital lo any economie sche-
imes, undertahings aud selivilies approved by tie Somali Govern-
ment.

This may malcrialize through forming mixed partner-ships or
an offer svelems allowed bv {he Somali financial Faws ip Torce.

The Sornali Government shall, on his hand, bind itseti to Turtle,
such an initiative and ensttre {ie Halian capitati with stich guaran.
fees as referred fo in articles 4 and 5 of this Agreement.

Arl. 7

In order to Tacilifate sueli a co-operation in the field of fisherie»,
cach of the contractino partics «hall grant other party's citizens and
companies the righi ol fishing in its own territorial waters or {he
adjoining ones, in conformity with the formalities provided for by
laws in force on sueh a matter in their Countries respeciively and
shall facilitate base. installation ashore and any other activitie
connected with tie fishing products trade and industry.

Art. 8

Title Haltan Government, having taken into account tie nalional
economi» possibilities. is willine to grant all Halian Firm, whieli
shaltappli\ for, the authorisation for suppiving the Somali Govern
uent, public bodies and those heading {lie Country's econtontie ail
social development, on de ferred payment terms, as well as fo aty
other undertaking» operating in Somalia, in accordance with the
Envs andO in Sorec im hoth Countries.

Moved by a Trinedly spirit ot collaboration, the Halian Anto
tifi» shall consider {ho problems relevant to {ic aforesaid sipply
NOS, pan lie ulariv wifli a view fo pranting the mosti favourable po
sile pavpient terms wi{h regard fo nafuro and widtb of the pro
eramiute doo carry ott.

T©e eredità. restliine from suppivinas whose cont acds are sti
pulated witlim {lie validity trems of {his Agreement, inay heneltl by
the gnaratices selont by fhe provisions ef {he Ifalian Laws in fotee
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The Somali Government, on its side, shall accord the necessary
ouaranteos {hat the amounts due to the Italian creditors may be
transferred fo the same on very fixed malturity.

Art. 9

The facitities taid down in preceding article may be granted,
whenever {he bodies and undertakings operating in Somalia have
got a previous approva] — îroni the Somali National Bank or ay
other credit Instifufivis for trat purpose anthorized, with regard to
entrance into negociatione with Italian suppliers — {o grant the
pavineni guaranty in the event of the contract being coneluded.

Art. 10

The Somali National Bank oc anv othei eredi luslilutions for
thal purpose authorized, acting on belialf ni {he Somali Govern-
menti, shal lav down Their euraranty, in good ond due form, for the
payment and transfer of tho fixed amotnts in favour oî the Italian
supplying firtis on the malurilies set ont in every single contract,
in accordance with tho provisions faid down in article 8 of {he trade
and posse, Agrecment ssigned on this very day.

The con {racts shall come in force after such guarantees being
given bv the Somali Nafiona! Bank or any other credit Institulions
for that purpose anthorized.

The payments relevanis to such contracis shall he made by the
undertakings operating in Somalia directly to the Italian supplying
firms.

Art. ll

In the spirit of collaboration, which this Agreemenis hased on,
{he Conliaime Parties bind themselves fo grant the exemption fron
custom dulios and char‘ges to the folowing supplies exported from
Italy and imporied ia Somalia: equipruenpts, machineries oî aly
kind; ships aircraft», motor-velicles, and sspareparis relevant the-
relo necessary for initial ostablisiment and starling of producing
ondertakings or cnlargement of fhe already establ ished ones which
are spending a capital not inforior lo 20% of the already invesicd
one, as welf as the exemption rom aly registration and morîgage
fixed fees on deeds and coniracis required for such materials
supplving.

Art. 12

To the end {hat {his Agrecinont mighi be given an easier inter-
pretafion and iuplement tion, the Conticieli Parties bind them-
sclves to consul together, diiven bv a spirt{ oÎ friendship, tor the
purpose of finding out a fair solution. bv resortine where Mecessary,
fo a Mixed Commission composed o representalives of both Go-
vermments.
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Art. 13

This Agreement shall be submittedto ratification: it shall enter
into force on the same date as ratification insirumenis are  ex-
changed in Mogadishu. °

It has been concluded for an unlimited time period umtil it is
denounced by one of the two contracting parties by means of six
month’s notice.

It is agreed that the treatment set out by the provisions of this
Agreement shall, in anycase, continue applying to anyjuridica] re-
lationships originated when this Agreement being still valid.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have
signed below this Agreement and affixed their seals thereto.

Done in Rome on 9 October 1967.

For the liulian Government
MARIO GAYA

For the Somali Government
MOHAMED ALI DAAR

LEGGE 13 Giugno 1968, n, 19.
Accordo di cooperazione economica e tecnica fra il Governo delia Repubblica

Somala ed il Governo della Repubbli.a Popolare Cinese.

IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA

Preso alto dell’approvazione dell'Assemblea Nazionale;

PROMULGA
la seguente legge:

Il Governo della Repubblica Somala ed il Governo della Re

pubblica Popolare Cinese, al fine di promuovere la. cooperazione

economica e tecnica fra i due Paesi, hanno concluso il presente Ac-

curdo come segue:

Art. 1

AI fine di aiutare il Governo della Repubblica somala a svilup

pare la stia econoinia, il Governo della Repubblica Popolare Cinese

ha garantito di accordare al Governo della Repubblica somala, per

il periodo dal 1° Ottobre 1963 al 30 Settembre 1970, un prestito

senza inleressi c senza alcuna condizione o privilegio, L'ammontare

del prestito è di Otto Milioni di Franchi Svizzeri. Ogni Franco Sviz

zero contiene 0,2032258 grammi di oro. Nell'eventualità di qualsiasi

variazione di oro nel Franco Svizzero i] prestito sarà ridimensio-

naio..

— 787 —

Art. 2

Il sopracitato prestito sarà adoperato per la fornitura di altrez-
zalure, assistenza tecnica ed altro maieriale nei limiti delle possi-
bilità della Repubblica Popolare Cinese e delle richieste della Re-
pubblica somala. I termini dettagliati saranno discussi e decisi se-
paratamente dai rappresentati nominati dai due Governi e saranno
confermati da uno scambio di note.

Art. 3

La parte del prestito utilizzato sarà restituito dal Governo so-
malo in 10 rate uguali in un periodo di 10 anni a partire dal 1971
al 1980 nella forma più gradita dalle due parti o in Franchi Svizzeri
o in altra monetaconvertibile gradita dalle due parti. Se il rimborso
sarà fatto in altra moneta convertibile, la sua conversione sarà el-
fettuata al cambio ufficiale per il Franco Svizzero alla data del rim-
borso quotato dalla Banca Nazionale a cui la moneta si riferisce.

Art. 4

I costi delle attrezzature e degli altri materiali forniti dal Go-
verno della Repubblica Popolare Cinese al Governo della Repub-
blica Somala saranno conteggiati in Franchi Svizzeri sulla base del
C.I.F. porto di Mogadiscio o degli altri porti somali e saranno fis-
sati nei contratti stipulati dai rispettivi Enti nominati dai due Go-
verni.

Art. 5

Gli emolumenti, le facilitazioni e le condizioni di lavoro accor-
date agli esperti ed al personale tecnico messo a disposizione dal
Governo della Repubblica Popolare Cinese saranno discussie fissati
dai rappresentanti nominati dai due Governi,

Art. 6

La Banca Nazionale Somala e la Banca Popolare Cinese con-
eluderanno un protocollo separato relativo alla procedura di se-
guire per l'adempimento del presente Accordo.

Art. 7

Questo Accordo entrerà in vigore alla data della sua firma fino
al completo soddisfacimento dei due Governi e di tulte le loro obbli-
gazioni.

Mogadiscio, li 13 Giugno 1968. .
ABDIRASCID ALI SCERMARKE

Il Primo Ministro
MOIHAMED HAGI IBRAHIM EGAL
Il Ministro degli Afari Esieri a. i.
YASSIN NUR HASSAN

&
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LAW No, 19 of 13 Sune 1968.

Agreement on economic and fechnical co operation between the Government

of the Somali Republic and the Government of the People's Republic of China.

THE PRESIDENT OF TITE REPUBLIC

Taking note of the approval oî the Nationaj Assembly;

HEREBY PROMULGATES
the following law:

Art. 1

With a viewfo helping the Goverriment of the Somali Republic
fo develop its economy, the Government of {he People's Republic ol
China has agrecd io grant {he Governinent of {he Somali Republic,
within {he period from October 1, 1963 to September 30, 1970 an
interest free loan without anv conditions or privileges attached. The
amount of the loan is Eighty Million Swiss Frances. One Swiss
Frane contains 0,2032258 granis of gold. In the event of any change
of gold conten in Ihe Swiss Franc, the loan shall be adjusted accord-
ingly.

Art. 2

The above mentioned loan shall be used for the supply of com-
plete sets of equipment, technica{ assistance and other materials
according to the capability oi the Peoples Republic of China and
the requirement oî the Somali Republic. The specific items shall be
discussed and decided on separately bv the ropresentatives to be
appointed by the two Governments and shall be confirmed by an
exchange of letters.

Art. 3

The used part of the loan be repaid in ten equal instalments by
the Government of the Somali Republie within a period oî ten years
from 1971 to 1980 in the form of goods agreed upon by the two
Parties, or in Swiss Franc, or in otlier convertible currency agree
upon by the two Parties. If repayment is made in other convertihle
currency, its conversion shall be made at the official rate quoted for
the Swiss Franc on the date of repayment by the state bank issuing
the currency concerned.

#
Art. 4

The prices of the complete sets of equipment and other material
to be supplied by the Government of the People's Republic of China
to the Government of the Somali Republic shall be counted in Swiss
Frances on the basis of C.LF. Mogadiscio Port or other Somali Porl,
and shall be stipulated in the contracts to be signed hy the respec-
tive organizations appointed bv the two Governments.

The living expenses, facilities and working condilions to be
accorded fo ihe experts and technical personnel dispateched by the
Government of the People's Republic of China to the Somali Re-
public shall be discussed and decided by (he ropresentatives ap-
painted by the two Governments.

Arl. 6

The National Bank of Somali and the People's Bank ol China
shall conclude a separate protocol on {le acounting procedures re-
lative to the impleinentation of {he present Agreement.

Art. 7

This Agreement shal] come into force on the dale of its signing
and shall remain in force until the complete fulfilment by the two
Parties of all their obligations.

Done in duplicate in Peking on August 9, 1963 in the Chinese
and English languages, the texl in both languages geing equally
amthentie.

Plenipotenliary of the Government
of the People's Republic of China

Signed CHOU EN-LAI

Plenipotentiary of ihe Government
of the Somali Republic

Signed A. A. SHERMARKE

LEGGE 13 Giugno 1968, n. 20.

Ratifica dell'Accordo Commerciale ira la Repubblica Somala e la Repubblica

dell'Iraq.

1L PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA

Preso atto dell’approvazione dell’Assemble Nazionale;

PROMULGA
la seguente legge:

IE Governo delia Repubblica somala ed if Governo della Ro-
pubblica dell'Iraq desiderosi di rafforzare le amichevoli relazioni,
di svilippare la cooperazione economica o facilitare gli scambi
commerciali fra i due Paesi sulle basi di muito e reciproco hbencfi-
cio, hanno accordato quanto segue:
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Art. 1

Le due parti Contraenti garantirannol'un l'altra il trattamento

della Nazione-più-favorita con riguardo ai diritti doganali, tasse, ©

ogni imposta relativa alla importazione, esportazione, magazzinag-

gio, transito, trasporio di merci.

Quanto sopra previsto non include quanto segue:

a) Privilegi e vantaggi garantiti da ciascuna delle due Parti

Contraenti al fine di facilitare i propri rispettivi commerci

di frontiera;

b) Privilegi e vantaggi derivanti da un accordo per l'unione

doganale a una zona di libero scambio o da speciali accor-

di stipulati da ciascuna Parte Contraente.

Art. 2°

Le navi mercantili provenienti da ciascuna delle due Parti Con-

iraenti, insieme al loro carico, godranno, in rispetto di quanto pre-

visto per la navigazione, ingresso libero nei porti aperti al com-

mercio estero, uso dei porti e facilitazioni portuali, diritti di carico

e scarico, tasse ed ogni facilitazione, un trattamentoin alcun modo

non meno favorevole del trattamento accordato alle navi di qualsiasi

altro Paese straniero, purchè ogni facilitazione accordata alle navi

adoperate per il commercio da ciascuna delle Parti sarà applicata

sotto quesio Articolo all'altra Parte.

Art. 3

a) Ambedue le Parti Contraenti accordano di incoraggiare e

sviluppare il commercio tra i propri Paesi con tutti i mezzi

c di estendere tutte le facilitazioni necesarie per le transa-

zioni relative all'importazione e l’esportazione delle merci

con particolare riguardo alle merci menzionate nelle liste

«A» e«B» qui allegate, soggette alle leggi ed ai regola-

menti in vigore in ciascuno dei due Paesi.

— Lista «A»indica le merci esportabili dalla Repubblica

dell’Iraa.

-- Lista «B» indica le merci esportabili dalla Repubblica

Somala.

Questo Accordo non preclude lo scambio di merci e di der

rate non indicate nelle sopracitateliste.

b) Ambedue le Parti Contraenti cercherantio di scambiate

merci fra i due Paesi per un valoredi lire sterline 500.000

(cinquecentomila lire sterine) per anno. Tale valore potrà

essere aumentato con muluo accordo.
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Art. 4

Tutti i pagamenti e gli scambi relativi all'importazione ed

esportazione delle merci tra i due Paesi sarauno efettuati in sterline

convertibili o in ogni altra moneta convertibile concordata da am.

bedue le Parti.

Art, 5

Le due Parti Contraenti accordano di garantire all'altra parte,

soggettivamente alle proprie rispettive leggi e regolamenti (utte le

facilitazioni necessario per favorire il commercio fra i due Paesi,

includendo le facilitazioni per le fiere cd esposizioni commerciali

tenute nei rispettivi territori.

Art. 6

Ambedue le Parti Contraenti stabiliscono che le merci importate

dall'altro paese non possotio essere riesportate a terzi Paesi senza

la preventiva approvazicne del Paese di origine delle merci.

'

Art. 7

Le Parti Contraenti stabiliscono, quando richiesto da una delle

Parti, di incontrarsi fra loro, attraverso i propri canali diplomatici

o incontri personali delle competenti Autorità dei due Governi o in

altra maniera, in relazione di ogni cosa derivante al di fuori dal

perfezionamento di questo Accordo e tendento alla espansione ed a

favorire il commercio fra i due Pacsi.

Art. 8

Questo accordo entrerà in vigore alla data dello scambio di
note confermanti la sua approvazione da parte di ambedue i Gover-

ni. Avrà la durata di un anno e sarà da alora in poi automaltica-
mente rinnovato per ugual periodo a meno che una delle Parti Con-

traenti ne dia disdetta scritta {re mesi prima della scadenza dell’Ac-
cordo negli anni successivi,

Mogadiscio, li 13 Giugno 1968.

ABDIRASCID ALI SCERMARKE

Il Primo Ministro
MOHAMED HAGI IBRAHIM EGAL

li Ministro per gli Affari Esteri a. i
YASSIN NUR HASSAN
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LISTA «A»

Merci irachene esporiubili in Somalia

Dalteri

Sciroppo di dalteri

Cemento

Amianto e prodotti d’amianto

Tessuli di lana e coperte di lana

Tabacco c sigarette

Prodoltli petroliferi inciuso l'asfalto

Pellicole cinematografiche

Alluminio ed arliceli di rame

Altre merci.

LISTA «B»

Merci somale esporlabili in Irag

Besliame

Carne in scalola

Pesce lavorato (in scalola e secco)

Grassi animali

Pelli

Frutta fropicali, banane

Olio di semi cd olio vegetale

incenso e inirra

Gomina arabica

Altre merci.
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LAW No. 20 of 13 June 1968.

The retification of the Commercial Agreement beiween Somali Republic and

lrag Republic.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC

Taking note of the approval of the National Asembly;

MHEREBY PROMULGATES
the following law:

Art. 1

The two Contracting Parties shall grani cach other the mosi-
lanonred-nation treatment with respeci to customs dulies, taxes, and
ether charges. relaling to the imporiation, exportation, storage,
(ransit and trans-shipinent of goods,

The above prevision shall not include the following:

a)  Privileges and advantages granted hy either of the two
Contraciing Parties in order to facilitate their respective
border trade.

b) Privileges and advantages arising out of an agreement for
a customs union or a Îree trade zone, or Specia] Agree-
menits entered inlo by cither Contracting Party.

Ari. 2

The.merchant ships belonging fo cither of the two Contracting
Parties, together with their carges, shall enjoy, in respect of all
malters relating to navigation, free entry into the ports open to fo-
reign trade, use oÎ ports and harbour facilities, loading and unload-
ing dues, taxes and other facilities, a treatment in no way less fa-
vourable than the trcalment accorded to ships of any other foreign
country, except that any concessions accorded io ships engaged in
the costa] trade of either Party shal] not be available under this
Article to the other Party.

Art. 3

a) Both Conlracting Partics agree fa encottrage and develop
rado between (heir conntries by all means and io extend
all necessary facilities lo transactions relating to (he im-
port and export vÎ goods, particularly with regard to the
goods mentionedin lists «A» and «B» annexed hereto, sub-
ject to faws and regulations in force in each of the iwo
countries.

— List «A» designales. ile exporlabie goods of he Re-
publie of Iraq.

List «Bo designate. Ie oxportable goods of the Re-
public of Sonialia,
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This Agreement shall not preclude trade in goods and
Commodities not mentioned in the above lists.

o) Both Contracting Parties will endeavor to exchange goods
between their two countries up to the value £ 500,000 (five
hundred thousand Pounds Sterling) per a year. This value
can be increased by mutual agreement.

Art. 4

All payments and charges in connection with the import and
export oî goods between the two countries shall be made in con-
vertible Pound-Sterling or in any other convertible currency agreed
upon by both Parties.

Art, 5

The two Contracting Parties agree to grant each other, sub-
jcct to their respective laws and regulations, all necessary facilities
for promotion of trade between the two countries, including facili-
ties for holding trade fairs and exhibitions in their respectiveterri-
lories.

Art. 6

Both Contracting Parties agree that goods imported by either
country from the other may not be re-exported to a third country
without the prior approval of the country of origin of the goods.

Art. 7

The two Contracting Parties agree, as and when required by
either party, to consult each other, either through diplomatic chan-
nels or by personal meeting of the competent authorities of the two
Governments or otherwise, in respect of any matter arising out of
{he implementation of {his Agreement or leading ilo expansion and
promotion of trade between the two countries.

Art. 8

This Agreement shall come into force as from the date of ex-
changing notes confirming both governments’ approval of it. It
shali be valid for one year and shall thereafter be automatically
renewed for similar periods unless a notice of termination in writing
is given by either Contracting Party three months prior to the expiry
of the Agreement in any executive year.

— 795 —

Done in Baghdad on this 18th day of April, 1963 in Arabic and
English, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Iraq
SHUKRI SALIH ZAKI
Minister of Commerce

For the Government of the Somali Republic
IBRAHIM OSMAN

Minister of Industry and Commerce

LIST <A»

Iraq Good Exportable to Somalia

1) Dates

2) Dates Syrup

3) Cement

4) Asbestos and Asbestos producis

5) Woolen textiles and woolen blankets

6) Tobacco and cigarettes

7) Petroleum products including asphelt

8) Cinematografic films

9) Aluminium and copper articles

10) Other goods.

LIST «B»

Somali Goods Exportable to !raq

1) Livestock

2) Canned meat

3) Prepared fish (canned and dry)

4) Animals fats

5) Hides

6) Tropical fruits, bananas

7) Oil seeds andoilfruits

8) Incense and mirrah

9) Arab gum

10) Other goods.
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LEGGE 1i Giugno 1968, n. DA. i i

Ratifica dell'Accordo Commerciale fra la

pubblica Somala.

ILPRESIDENTE DELLA REPUBBLICA

Repubblica Araba Siriana e la Re

‘Assemblea Nazionale;
Preso atto dell'approvazione dell'Assemblea Nazionale

PROMUIL.GA

la seguenie legge:

Siri i Governo della

Il Governo della Repubblica Araba Siriana edil Governo de
. a se

a O j j MLT d side > di promuovere
lo

i S ‘ cof e CS d 10 . È ri

R © 10 S mala, spinti dal un ) : Ò

Sinbio comunierto iale {ra i lo O du et SÌ, de do 1 il massimi svi

Sca
CIO È

de l n v

luppo, hanno deciso quanio seglie.

Art. 1

Le due Parli cont aenti arRAMSE due Paesi.x 4 . rea | ‘OI x { : | x

€ incor: aro Cc sviluppare i
p T INCOI AQQ10 ‘

e misure necessarie

Art. 2

j darti contraenti avviene €

mbi rerci tra le due Par i Cone

Lo scambio dello merci È particoneeazione ed espo!

3 i Reg nti e alle Leggi dell impo! sd e

formemente al Regolamentiè alle! "luo Dooniraenti s'impe-

; . °C) i due Paesi, > due riti | io np.

tazione in vigore nel € di Î PartiSoporiazione,

jar i importazione e * 08:

” lasciare le licenze di ( ione e di esportano ner li

GRANOlo ‘scambio {ra i due Paesi, e n moda pato ola; cati

ne vc di es orlazione di cui all'elenco ti. Ì e î ee ou Sr Eva

"ique t Acordo © ciò nel casu che queste Heenze = O

a questo A , 3

torie.

Art. 3
|

i ‘alira il tratiamento

O delle Parti contraenti accorda 3 altra il tratta

gnuna delle Parti I

della Nazione più favorita per quanto 118

iritti dovuti ento

1) le spese doganali ed altre spese e diritti dovuti al mom

"i rlazi in transito;

dell’esporlazione, dell’importazione n
i ” azione

e doganali relative all impoi Laz on

nsilo, magazzinaggi
o è traspor 0 del

da importare eppure "I vi ansi Li ;

ta le spose cd i diritti inerenti <

2) le regole e le norm

esporiazione, IN tra

merci da esportare €

pure per quanto riguiate

queste operazioni,

: il rilascio delle i razion

ù espletamento delle relative pratiche.
licenze di importazione © di esportazione
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Art, 4

Il trallatamento della Nazione più favorita, di cui all'articolo
terzo di questo accordo non viene applicato:

1) alle prerogative già concesse o che potrebbero cassero con
cesse da parte di una delle Parti contraenti ai Paesi limi
trofi; per Îacilitare il commercio attraverso | frontiere;

alle prerogalive già concesse 0 chie potrebbero vssere con-
cesse, da parte di una delle Parti contraenti a qualsiasi al

tra Nazione, o derivanti da una unione doganale o da zona
commerciale iranca oppure da similari accordi particolari,

3) alle prerogative gia concesse o che polrebbero essere cor
cesse da parte della Repubblica Araba Siriana a Paesi Ara-
bi o a Paesi limitrofi;

4) alle prerogalive già concesse 0 che polrebbero essere con-
cesse da parte della Repubblica Somala a Paesi limitrofi.

Art. 5

I prodotti c le merci importate direttamente da parte dei Paesi
di una delie Parti contraenti ai Paesi delPaltra parte, non sono sol
toposti, al momento della loro importazione, al trattamento menu
favorevole a quello applicato 0 che potrebbe essere applicato a pro-
dotti e merci similari di qualsiasi altro Paose.

Art. 6

1) La compensazione degli afari commerciali ten le persoiie
fisiche, e giuridiche, residenti nella Repubblica Araba Sitiana e nella
Repubblica della Sonialia, avviene mediante qualsiasi valuta tra-
sferibile, concordata dalle Parti contraenti, opprire colla sterlina
{conto trasferibile).

2) Ognuna delle Parti contraenti di cui al paragrafo prece-
derite permetterà il irasferimenio della valuta indicata nel paragra-
fo precedente al Paese dell'altra parle coutraente, per regolare i
pagamenti dovuti per effetto delle operazioni commerciali, tra i. due
Paesi, conformemente alle disposizioni di questo accordo.

Art. 7

Le parti contraenti s'impegnano a non riesportare le merci im-
portate da tina di esse, ad un terzo paese, se non previo consenso
dell'altra Parte contraente.
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Art. &

Ogni Parte contraente accorda alVallra Parte le facilitazioni
necessarie per organizzare esposizioni premanenti è iemporanee nei
proprio territorio sia che queste esposizioni siaito commerciali o in-
dustriali, entro i limiti delle Legg e Regolamenti in vigore.

Art. 9

Nel desiderio di assicurare l'efficacia messa in esecuzione di
questo Accordoèlo sviluppo della cooperazione economica tra i due
Paesi, le due Parti contracnii convengono a constillarsi a vicenda
mediante canali diplomatici, o mediante riunioni di rappresentanti
delle autorità competenti dei Governi delle Parti interessate, por
tito ciò che rigiiarda l'applicazione di questo Accordo c lo svilup
po dello scambio commerciale tra i due Paesi.

Art. 10

Questo Accordo sostitttisce l'Accordo di Commercio e di paga:
mento concluso tra i due Paesi in data 10-12-1960 enira in vigore
dalla data dello scambio dei relativi strumenti e avrà la validità di
int anno rinnovabile automaticamente per lo stesso periodo, a meno
che una delle Parti coniraneti non notifichi all'altra Parte il pro
prio desiderio di disdirlo o di modificarlo, almeo tre mesi prima
della. sua. scadenza.

__ Questo Accordo è stafo redalto a Damasco in data 29 Zi-al
Kaadat 1382, corrispondente al 22 Aprile 1963, in duc originali in
lingua araba. i

Mogadiscio, ti 11 Giugno 1968,

ABDIRASCID ALI SCERMARKI

IH Primo Ministro

MOIHAMED IBRAHIM EGAL

II Ministro degli Affari Esteri a. i.
VASSIN NUR ITASSAN

700

ELENCO N. I

Merci Siriune pronte per l'Esporiazione in Somalia

PRODOTTI VEGETALI

Cotone;

Grani, frimento, orzo, dura, crusca, €CC.;

- Verdura c con grani secchi. ceci, lenticchie, ecc.;

Semi oleosi;

Semi vegetali;

Fruila secca;

Mandorle, noci e altri simili frutti;

Bulbi di albicocca;

Confetiure;

Tabacco e tabacco da narghile;

Semi macinati cd estratto di regalizia;

Scorza di canapa pettinata;

Anicc e comino e altri semi.

PRODOTTI ANIMALI

Lana lavata e non lavata;

Pelli di capra con i peli;

Pelli di pecore con fa lana;

Intestini salati di capro e pecore;

Ossa;

Cavalli arabi;

PRODOTTI INDUSTRIALI

Tessuti di sola naturale c artificiale;

Filamenti di tessuti industriali di vario getere e prodotti.
derivanit

Tessuti di puro cotone o ntsti e derivati;

Tessili tavorali ad ago ed abbigliamenti interni è calze;
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Mercerie di seta naturale artificiale o di cotone;

Filati di cotone e di lana;

Tappeti di lana o di cotone;

Vestiti e parti di vestiti tessuli;

- Biancheria e capi di biancheria confezionati con ogni genere
di tessulo,;

Fili di seta artificiale:

Tessilura dei filamenti di scela artificiale;

Conserve di verdura, di vegetali commestihili e di Frutta;

Amido,

- Prodotti zuccheati;

Pasie alimentari:

Ogni ecnore di oli vegetali è sesamo macinato (liquidi e
compatti);

Corteccia di alberi;

Articoli di madraperla;

Funi (spaghi):

Fusti (molle) melalliche;

Cavi e fili tecnici;

Tavole di legno compensato, imasonile, legno pressato;

Mobili metallici;

Frigoriferi e lavatrici;

Fornelli di cucina 0 gas;

Carta igienica © asciugamani igienici;

Articoli di plastica;

Vetri e cristalli di ogni genere;

Articoli di vetro © cristallo soffiato e pressato, per usi do-
moestici in particolare;

Bottiglie, garaffe e vasi di ogni genere;

Varie qualità di bicchieri e tutti i servizi da favola, da lue-
letta, per uso ordinario;

Tappi c coperchi metallici per bottiglie, garaffe ed alle te
cipienfi;
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— Specchi di vetro;

—Cerotti, bulloni c fili di caucciù rivestito di cotone, broccato
d’oro e d’argento; :

--- Cemento e manufatti di cemento;

— Qualsiasi altra merce;

ELENCO N. 2

Merci somale pronte per l'Esporlazione nella Repubblica
Araba Siriana

— Animali vivi;

— Carni congelate e in scatola;

— Pesci in scatola e secchi;

— Grassi animali;

—Frutta tropicale — Banane;

-- Semi oleosi c oli;

-- Incenso e mirra;

— Gomma arabica;

-- Pelli (ovini, bovini e cammelli);

— Qualsiasi allra merce.

LAW No.. 21 of 11 June 1968..

Retification of the Commercial Agrement between Somali Republic and fhe

Sirian Arab Republic.

THE PRESIDENT Ol° THE REPUBLIC

Taking note of the approval of the National Assembly;

HEREBY PROMULGATES
the following law:

Art. 1

Both Contracting Parties agreed lo encourage in every way the
deviopment of trade belween the two Countries.

Art. 2

The exchange of goods between the two Contratine Parties
must be in accordance with the legal regulations concerning import
and export existing in both Countries and the two Contracting Par-
lies inderlake to grant the import arid export licences, object of (he
oxelrange belwcen (le two Cotintries, particularly with regard to the
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goods designated to export mentioned in list n. 1 and list. n. 2 an-
nexed to ihis agreement and this in fhe case that licences are com-
pulsory.

Art. 3

Each of the two Contracling Parties shall grani lo other party
most favoured Nation treatment with regard lo:

1) Thecustoms dutics, and other expenses or dues ai the mo.
ment of the exportation, importalion or transit;

2) The cuslonis rules and instruction regarding importalion.
exportation transit, storage and transport ol the goods fo
be exported, imported or in transit;

34 The grant of import an dexport licence» and formalities»

relating to the issue of theni.

Art. 4

The favoured Nation {treatment nientioned in {be Article 3 of
this Agreement shall not apply for:

1)  Advantages accorded or to be accorded bv either of the two
Contracting Parties to contiguos Cotin'ries, in order to
facilitale th6 border trado:

2) Advantages accorded or fo be accorded by one oî the Con-
lracting Parties to any other Nation resulting from a cus-
tom union or resulting hv a free trade area, or by similar
particular Agreements;

3)  Advantages accorded or to be accorded by ihe Arab Sirian
Republic to Arab Countries or contiguos contries;

4) Advantages accorded or fo be accorded by theSSomali Re-
public to contiguos Conmtries.

Art. 5

Producis and goods imported directiv by one of tie Contract
ing Parties from ihe other party are not subject, al {he momenti ol
{her importation, fo the treatment less favotired lo {hose applied 01
to be applied ta prodicis nf goods oî any other Countrv.

Art. 6

i) The clcearing of {he business transaction between Toga] vi
physical persons, residinge in the Arab Sirian Republie and
im the Somali Republic, shall ho setted in anv conmertible
curreney, agecd by the Centraciine Parties or wifh Pound.
Sterling (transferable account).
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2) Each ol ihe Contracting Parties mentioned in {ho previous
paragraph shatf permit {he transfer oÎ the carreney spe
cilied in the above paragraph to the Conntry of the ethe
Contractine Parties, to regulate the pavmient due for clfect
o the commercia] fransaclions hetwcen ic {wo Countrivs,
according to the disposition of this Agreement.

Art. 7

The Confracting Parties undertakes fo Hof resexpor( goods im-
porfud by one of {ent fo a third country, wihout a prior approval
of tie other Contracting Party,

Art. 8

Each Contractiag Party grants to the other Party the necessary
lacilitation to organise permanent or teniporary exposition in his
country whether this exposilions are commercial or industrial, in the
limit of the Laws and Rules in force.

Art. 9

Being desirous to ensure efficienov in {he execution of this
Agreement and ihe developinent of the econoinie co-operation bet-
wcen the two Countries, {he two Contracting Parties agrees fo con-
sult each other through the diplomatie channel or through meetup
of the representative of De competent Authority of the Government
oÎ the interested Parties for all matter concerning the application ol
this Agrcement and the developinent of the Lr adeexchrange belwceri
tho two Countries.

Art. 10

This Agreement replace the Trade and Payment Agreement
concluded between the two Corniries in the 10th December, 1900,
and shall come into force from the date of the exchange of the con-
cerining instruments and shall have validity for one ycar automa-
tically fenewabl e for the sameperiod, unless one of tie Contracting
Parties DID not notify to the other party its desire {o denounce or Lo
modify il at least three months before its cxpires.

This ASi has been written in Damascus on the 29 Zi al
Kaadat 1382, corresponding to ihe April 22nd, 1963, in twooriginals
in Arab language.

For the Government of the Arab Sirian Republic
ABDUL KARIM ZAHUR

Ministry of Economy

For the Government of the Somali Republic
IBRAHIM OSMAN FOD

Ministry of ladustry & Commerce
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LIST N. I

Sirian goods ready lo be exporied to Somalia

VEGETABLE PRODUCTS

Calton

Grains, wheat, barley, millet, bran

Vegetables and witb dry grain, dwari pea, fentils etc

Oil seeds

Vegetables seeds

Dry fruits

Almind, walnul and other similar fruits

Bulb of aprocat

Jame

Tobacco and narghile-obacco

Guided sceds and extract of liquirice

Bark of carded hemp

Anise and comino and other sceds

ANIMAL PRODUCTS

Washed and unmwashed wuol

Goat skins

Sheep skin with wool

Salted intestine of goats and sheeps

Bones

Arab horses

INDUSTRIAL PRODUCTS

Natural and artificial silk textiles

Filament of industrial textile of various kind and  derivales
products

Pure, mixed and derivated cotton textiles
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Hand worked textile and underwears and stockings

Natura, artificia] silk or cotton haberdashers

Cotton or wool filamenti

Wool or cotton carpets

Clothes or part of textile clothes

Linen made by every kind of tissue

Artificial silk thread

Textile of artificia{ silk filament

Preserved verdures eatable vegetables and fruits

Starch

Sugared products

Alimentary paste

Any kind of vegetables oils and grinded sesame (liquid and
solid)

Bark of trees

Articles of mother-of-pearls

Ropes

Springs metallic

Cables and metallic wires

Woods, plywoods, masonite, pressed wood

Metallic furnitures

.Refrigeraters, and -laundry machines

‘Gas kitche stove

Toilets and towels tissue

Plastic itams

Glasses and crystal of any kind

Blown and pressed glasses and crystal itam particularly for
domestic use

Bottles, water bottles and vases of any kind

Various qualities of glasses and all set for table, toilets and
for ordinary use i

Metallic plugs and cover for bottles, water-bottles and vases
and vases and vases and other recepienti
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‘Mirrors of glass

Porotis plaster, blots, and caoutchone irhead covered with cot-
ton, golden or silver brocade

Cement and manufaciures of cementi

Any other kind of goods.

LIST N. 2

Somali goods ready to be exported to the Arab Sirian Republic

Livestock

Processed meat and canned

Canned and dried fish

Animal Îat

Tropical fruits - bananas

Oils and oil seeds

Incense - Myrrah

Arab gum

Hides (Ovine, cattles and camels)

Any other goods.

DECRETO DEL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA

11 Giugno 1968, n. 161.

Nomina del Ministro della Pubblica Istruzione a Presidente «ad interim» dell’Isfi-

futo Universitarie della Somalia.

IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA

VISTO Vaart. 75 della Costituzione;
.: VISTA la legge 24 Maggio 1956, n. 2 e il decreto 2 Gennaio
1957, n. 8;

VISTOil decreto 23 Aprile 1966, n. 579975 relativo alla nomina
dell'Avv. Mohamed Scek Gabiou a Presidente dell'Istituto Superiore
di diritto ed economia:.

RITENUTAlanecessità di bravvedene nell'interesse dell’Enie
alla revoca e alla sostituzione immediata del Presidente dell'Ente
predetto, essendo ja durata della carica di due anni di quest'ultimo:
e scaduta in data 23 Aprile 1968;
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RAVVISATA la necessità di provvedere alla nomina dell’On.
Aden Issak Ahmed Ministro della Pubblica Istruzione a Presidente
«ad interim» dell’Istituto Universitario della Somalia;

SU PROPOSTAdel Primo Ministro di concerto con il Ministro
della Pubblica Istruzione;

SENTITOil Consiglio dei Ministri;

DECRETA:

Art. 1

Con decorrenza dal 27 Maggio 1968 VOn. Aden Issak Ahmed
è nominato a Presidente «ad interim» dell’Istituto Universitario
della Somalia.

Art. 2

Con la stessa decorrenza di cui al precedente articolo 1 compe-
tono al medesimo le indennità previste delle disposizioni in vigore
a favore dei Presidenti degli Enti di diritto Pubblico.

Art. 3

Il presenie decreto entra in vigore immediatamente e sarà pub-
blicato su] Bellettino Ufficiale della Repubblica.

Mogadiscio, li 11 Giugno 1968.

ABDIRASCID ALI SCERMARKE
Il Primo Ministro
MOHAMED IBRAHIM EGAL
Il Ministro della Pubblica Istruzione
ADEN ISSAK AHMED

DECREE OF THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC

No. 162 cf 29 lune 1968.

Deletion and nomination of members for Civil Service Establishment Commission.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC

HAVING SEEN Article 75 of the Constitution;
IIAVING SEEN The Law on the Organization of the Govern-

ment, Law No. 14 of 3rd June, 1962 as subsequently amended;
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HAVING SEENArticle 35 of the Civil Service Law No. 7 of
i5tl March; 1962; ]
HAVING SEEN D. P. R. No. 59321 of 5th Septeinber, 1966, as

subsequently amended by D. P. R. No. 6/1/58/3767 dated 2nd Sep-
tember, 1967; _ i
nu HAVING SEEN Council of Ministers' deliberation dated 27th

June, 1967, delegating H. E. the Prime Minister withthe powers to

nominate new members in substitution of Members of the Civil Ser-

vice Establisnment Commission; i
ON THE PROPOSALof H. E. the Prime Minister;

DECREES:

Art. 1

Deletion of M. S. Mohamoud Abdi Arraleh and Ismail Jumaleh

‘Ossobleh from the Civil Service Establishment Commission is here-

by approved.

Art. 2

The following Officers are hereby nominated as membersof the
Civil Service Establishment Commission:

1. Dr. Salah Mohamed Ali — Director of Ministry oî Health

and Labour.

Mr. Geilani Scek Ali — Director of Civil Aviation.

Mr. Mohamed Haji Hussein — Director General, Ministry

of Industry and Commerce. |

Art. 3

This decree shall enter in force as soon asit is published in the
‘Official Bulletin.

1968.
Mogadishu, 29 June ABDIRASCID ALI SCERMARKE

The Prime Minister a. i.
YASSIN NUR HASSAN

VISTO e Registrato - Reg. n. 3, foglio n. 237.

Mogadiscio, li 6 Luglio 1968.

Il Magistrato ai Conti:
MOHAMUD ISSE SALWE

— 59 —

DECRETO DEL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA
10 Luglio 1968, n. 163.

Nomina del Ministro dell'Istruzione Pubblica On. Aden Issak Ahmed a Ministro
dell'Agricoltura «ad interim».

IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA

VISTO arl. 78 della Costituzione:
VISTO l'art. 8, secondo comma della Legge 3 Giugno 1962,

n. 14, e successive modifiche sull'Ordinamento del Governo;
RITENTITA la necessità di procedere alla nomina del Ministro

dell'Istruzione Pubblica On. Aden Issak Alimed a Ministro dei-
‘Agricoltura «ad interim», essendo il Titolare On. Aii Omar Scego
partilo per l'estero;

SU PROPOSTAde] Primo Ministro;

DECRETA:

Con decorrenza 10 Luglio 1968 l'On. Aden Issak Ahmed Mini-
stro dell'Istruzione Pubblica è nominato Ministro dell'Agricoltura
«ad interim»,

Mogadiscio, li 10 Luglio 1968.
ABDIRASCID ALI SCERMARKE

Il Primo Ministro

MOHAMED IBRAHIM EGAI.

DECRETO DEL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA

10 Luglio 1968, n. 164.

Nomina di S. E. il Priino Ministro On. Mohamed Ibrahim Egai a Ministro degli
Affari Esteri «ad interim»,

IT. PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA

VISTO Part. 78 della Costituzione, ’
VISTO Part. 8, secondo comma della Legge 3 Giugno 1962,

n. 11, e successive modifiche sull’Ordinamento del Governo;
RITENTTA ia necessità di procedere alla nomina del Primo

Ministro On. Mohamed Ibrahim Egal a Ministro degli Affari Esteri
«ad interim», essendoil Titolare On. Hagi Farah Al; Omar partito
er l'estero;

STI PROPOSTA de| Primo Ministro:
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DECRETA:

Con decorrenza 10 luglio 1968, l'On. Mohamed Ibrahim Egal

Primo Ministro, è nominato Ministro degli Affari Esteri «ad in

ferim».

Mogadiscio, li 10 Luglio 1968.

ABDIRASCID ALI SCERMARKE

II Primo Ministro

MOHAMED IBRAHIM EGAILL

DECRETO DEL MINISTRO DELLA GIUSTIZIA E AFFARI RELIGIOSI

10 Luglio 1968, n. 165.

Bando di concorso per cinque posti di Notaio, e revoca Decreto Ministeriale 27

Maggio 1968.

JL MINISTRO

VISTO Vari. 83 della Costituzione;

VISTO Part. 14 della Legge 3 Giugno 1962, n. 14, sullOrdina.

mento del Governo e successne modifiche;

VISTA la Legge 15 Febbraio 1961, n. 8, sull'esercizio della pro-

fessione notarile in Somalia;

VISTOil Decreto Legisialivo 2 Marzo 1962, n. 1, sull'Ordina

mento del notariato;
VISTOil Decreto del 16 Aprile 1968, n. 103 del Ministero di

Giustizia e Affari Religiosi, che determina lc residenze ed il numero

dei Notai in Somalia;
RITENUTA la necessità di bandirc cinque posti di Notaio;

DECRETA:

Art. |

Il Bando di concorso per due posti di Notaio di cui al Deereto

Ministeriale 27 Maggio 1968, n. 130 è annullato.

Ari. 2

(8)
E° bandito altresì un pubblico concorso per cinque posti di

{aoi,
AI concorso possono partecipare, facendone domandaemro <

non olîre il 30 Agosto 1968 al Dipartimento Giudiziario e Affari Pro

iessionali del Ministero di Giustizia e Affar Religiosi, i ciltadini So

atali, che abbiano compiuto il 25% anno di età, abbiano mantennto
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condotta civile e morale sotto ogni rapporto incensurabile, abbiano
conseguito la Laurea in giurisprudenza o diploma dell'Istituto Uni-
versitario di diritto ed economia od tin titolo equipollente, siano
iscritti all'albo dei praticanti notai ed abbiano fatto pratica notarile
per almeno sei mesi.

Alla domanda devorio essere allegati i seguenti documenti.

1. --. Titolo di studio;

2. — Cerlificato di iscrizione all'albo dei praticanti notai e al-
{(estazione che il candidato ha fatto pratica notariie per
almenn cai maci: °

ERRATA CORRIGE

Bollettino Uff. Suppi. n. 2 al n. 7 del 14-7-1968, il Decreto N. 165

del 10-7-1968 — Bando di Concorso per 5 posti di Notaio — a pa-

gina 810, Ari. 2 secondo capoverso anzichè 30 Agosto 1968 «Leggasi

10 Agosto 1968».

istiuti giuridici ai quali si riferisce l'altività di notaio;

b) disposizioni sull'Ordinamento del Notariato e sugli archivi
notarili;

c) disposizioni concernenti ia Tassa sugli Affari.

La data degli orali sarà comunicata ai candidati ammessi a
cura della Segreteria della Commissione esaminatrice.

Asl. 8

Der ciascuna delle prove scriite ed orali ogni Conunissario di
spone di 10 punti. Non è ammessoagli orali il concorrente che non.
abbia almenoriportato 18/30 punti per ciascuna delle proveseritie.

L'esame orale si intende superato se il concorrente avra ripor-
tato almeno 18/30 punti in ciascun gruppo di materie.

La Commissione, in base al totale dei voli assegnati a ciascun
AO forma la graduatoria generale dei concorrenti dichiarati
donvi



 

   
 

— N =

A parità di condizioni, la precedenza è attribuita a coloro che
cla maggior tempo abbiano ultimato la pralica notariie.

Art. 4

Le deliberazioni della Commissione debbono essere prese con
l'intervento di tutti i Commissari.

Di tutte le operazioni del concorso deve essere redatto quodi-
dianamente processo verbale sottoscritto da tutti i componenti.

Il Ministero di Giustizia e Affari Religiosi esercita i'alla sorve-
glianza sulle operazioni dei concorso c può intervenire alle sedute
della Commissione ed ha, inoltre, 1a facoltà di annullare il concorse
ove si riscontrerà.

La graduatoria dei concorrenti è approvata con Decreto del
Ministro di Giustizia e Affari Religiosi.

Ii primo classificato sarà dichiarato vineilore del concorso €
dovrà far pervenire al Ministero di Giustizia è Affari Religiosi entro
lo giorni dalla data di pubblicazione della graduatoria, una dichia.
razione contenente l'indicazione della sede nella quale preferisce
essere assegnato.

Mogadiscio, li 10 Luglio 1968.
IL MINISTRO

Aden Scite Girama

PARTE SECONDA

DISPOSIZONI, COMUNICATI, AVVISI, VARIE

MINISTERO DELL'INDUSTRIA E DEL COMMERCIO
Dipariimento Industria

«IVV/SO AD OPPONENDUM

Esercizio del commercio di Importazione ed Esportazione
Si rende noto che ii Sig. Mohamud Mahad Abdi ha presentato

domanda tendente ad ottenere l'autorizzazione per l'esercizio del
commercio di Importazione cd Esportazione in Galcaio.

Chiunque abbia interesse può fare opposizione entro {renti
“giorni dalla data di pubblicazione del presente avviso nei Bollettino
Ufficiale della Somalia.

Mogadiscio, li il Giugno 1968.

I Direttore Generale
(400 ) Motamed Hapîi Hussen
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MINISTERO DELL'INDUSTRIA E DEL COMMERCIO
Dipartimento Indusiria

AVVISO AD OPPONENDUAI

Eseicizio del commercio di Importazione ed Esportazione

Si rende noto che il Sig. Mohamud Aden'Osman ha presentato
domanda tendente ad ottenere laulorizzazione per l'esercizio del
commniercio di Importazione ed Esportazione in Gaicaio.

Chiungue abbia interesse può fare opposizione entro trenta
giorni dalla data di pubblicazione del presente avviso nel Bollettino
Ufficiale della Somalia.

Mogadiscio, li 11 Giugno 1968.
Il Direttore Generale

(401) Molamed Hagi Hussein

MINISTERO DELL'INDUSTRIA E DEL COMMERCIO
Dipartimento Industria

AVVISO AD OPPONENDUAi

Esercizic del commercio di importazicne ed Esportazione

Si rende noto che il Sig. Hasci Nure Au Dini ha preseniato do-
manda tendente ad ottenere l'autorizzazione per l'esercizio del com-
mercio di Importazione ed Esporlazione in Dusa Mareb.

Chiunque abbia interesse può fare opposiziene entro trenta
giorni dalla data di pubblicazione del prescate avviso nei Bolleitinu
Ufficiale della Somalia.

Mogadiscio fi 7 Luglio 1968.
II Direttore Generale

(102) Mohamed IHagi Hussein
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MINISTERO DELL'INDUSTRIA E DEL COMMERCIO
Dipartimento Industria

AVVISO AD OPPONENDUAI

Esercizio del commercio all'ingrosso di generi aiimentari

Si rende noto che il Sig. Abdalla Hussein Ahmed ha presentato
domanda tendente ad ottenere l'autorizzazione per l'esercizio del
commercio all’Ingrosso di generi alimentari in Mogadiscio.

Chiunque abbia interesse può fare opposizione entro trenta
giorni dalla data di pubblicazione del presente avviso nei Bollettino
lifficiale deila Scmalia.

Mogadiscio, li 7 Luglio 1968.
II Direttore Generaic

(403) Mohamed Hagi FHussetn

MINISTERO DELL'INDUSTRIA E DEL COMMERCIO
Dipartimento industria

AVVISO AD OPPONENDUM

Esercizio del commercio all'ingrosso di oggetti

casalinghi, tessili e profumeria

Si rende noto che il Sig. Gassim Nassir Ahmed ha presentato
domanda tendente ad ottenere l'autorizzazione per l'esercizio del
commercioall'Ingrosso di oggetti casalinghi, tessili, profumeria. in
Mogadiscio.

Chiunque abbia interesse può fare opposizione entro treni:
giorni dalla data di pubblicazione del presente avviso nel Bollettino
Ufficiale della Somalia.

Mogadiscio, li 2 Luglio 1968.

Il Direftore Generale
(404) Mohamed Hagi Hussein
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MINISTERO DELL'INDUSTRIA E DEL COMMERCIO
Dipartimento Industria

AVVISO AD OPPONENDUI

Esercizio del commercio di Importazione ed Esportazione

Si rende noto che la Società Pan Somali Cigarette & Tobacco
Companv ha presentato domanda tendente ad ottenere l’autorizza-
ziene per l'esercizio del commercio di Imporiazione ed Esportazione
im Mogadiscio.

Chiunque abbia inieresse può fare opposizione eniro trenta
giorni dalla data di pubblicazione del presente avviso nel Bollettino
Ufficiale della Somalia.

Mogadiscio, li 2 Luglio 1968. Il Direttore Generale
(465) Mohamed Hagi Hussein

TRIBUNALE REGIONALE DEL BENADIR

Il Giudice Regionale del Benadir;
Letta l'istanza che precede, ritenuta Vattendibilità dei fatti ivi

esposti, ritenuta la propria competenza;
VISTO1 art. 27 Decreto Legislativo 9 Settembre 1965, n. 2;

DICHIARA l'ammortamento delle seguenti Cambiali:

1) Cambiale emessa in data 1-8-66 scaduta il 30 Agosto 1966
di Sh. So. 1.100 (Millecento).

2) Cambiale emessa in dala 1-8-66 scaduta il 30 Settembre
1966 di Sh. So. 1.100 (Millecento).

3)  Cambialc emessa in dala 1-8-66 scaduta il 30 Ottobre 1966
di Sh. So. 1.100 (Millecento).

4)  Cambiale emessa in data 1-8-06 scaduta il 30 Novembre
1966 di Sh. So. 1.100 (Millecento).

5) Cambiale emessa in data 1-8-66 scaduta il 30 Dicembre
1966 di Sh. So. 1.100 (Milliecento), tutte emesse dal Sig. Abdi
Musse in di Mohamud Hagi Hasci;

DICHIARA l'ammortamento dei titoli cambiali suindicati ©
cssendo detti titoli tutti scaduti e regolarmente protestati.

ORDINAi] pagamento della somma di Sti. So. 5.500 costituita
dalle cinque cambiali disperse, oltre la somma di Sh. So. 1.100 por-
fala dall’allegate cambiali, nonche gli interessi legali dalla data di
scadenza dei singoli effetti sino all'effettivo pagamento, che a norma
dell'art. 27 de] Decreto Legislativo 9-9-1965, n. 2 deve essere effet-
tualo entro 30 giorni daila pubblicazione sul Bollettino Ufficiale
della Repubblica a cura di esso ricorrente.

Mogadiscio, li 20 Aprile 1968. IL GIUDICE REGIONALE

IL. CANCELLIERE DIRIGENTE F.to Dr. Mario Esposito
Flo Hussen Aden (406)
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SOCIETA’ ROMANA IN SOMALIA

S. p. 4. — con Sede in Chisimaio

ESTRATTO VERBALE DI RIUNIONE
CONSIGLIO DI AMMINISTRAZIONE

L’anno 1968, il giorno 5 del mese di Marzo, alle ore diciassette
in Milano, P.tta Bossi 2, si è riunito i] Consiglio di Amministrazione
della Società Romana in Somalta S.p.A. con Sede in Chisimaio, per
discutere è deliberare sul seguento:

ORDINE DEL GIORNO

Omissis

3) Provvedimenti in ordine alla firma sociale e conferimento
di poteri.

Omissis

Concordando il Consiglio sulle ragioni composte dal Presidente
e sulla opporiunità di far risultare da un unico contesto Tambito dei
poteri conferiti per la gestione in Sonialia, all'unanimità delibera,
lermo restanto quanto già determinato riguardo ai poteri spetianti
al Presidente e all’Amministratore Delegato, come da delibera con-
sigliare del 26-7-1966, quante segue:

di revocare ogni e qualsiasi precedente proctira conferita
a Junzionari e dipendenti della Società;

- la firma sociale per lordinaria amministrazione in Soma-
lia, quando non esercitata dal Presidente o dall'Ammini-
stratore Delegato, spetterà ai Signori:

P_ A. Giuseppe Zardo, nato a Firenze il 2-3-1926;
Comandante Giambattista di Caprio nato a. Genova al

23-5-1929;

Signor Capuzzi Luigi. nato a Guardiagrele( Chieti) ii
19-9-1906;

Signor Elio Hanau rato a Genova il 27-12-1935;

Signor Giuseppe Rinaidelli nota a Genova if 7-6-1927;

Signor Molinari Francesco, nato a Mogadiscio il 7-4-1936:;
nei modi e nei limiti che qui si specificano e da esercitarsi
con firma congiunta fra due di essi.

Omissis

Copiadi detto verbale è stala depositata il 3 Luglio 1968 presso
fa Cancelleria del Tribunale Regionale del Benadir ed ivi trascritta
al N. I del Registro della Societa.

{107} TL CONSIGETO DI AMMINISTRAZIONE


